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IIpencraBien aHaau3 COBPEMEHHBIX OTE€YeCTBEHHBIX M 3apy0e:KHBIX JEKCHKOrpa-
¢uyeckHX HCTOYHMKOB, cofiep:KalMX AepuHMIUM NOHATHH nmapemusi u proverb. B pe-
3yJbTaTe COMOCTABJEHHS CEMAHTHYECKOro HANOJIHEHHs] TEPMUHOB mapemusi U proverb
YTOYHEHO onpe/eIeHHe NapeMHH B 00LIeIMHIBHCTHYECKOM CMBICIIE.
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This article presents the analysis of modern domestic and foreign lexicographical
sources containing definitions of the terms paremy and proverb. As a result of compari-
son of the semantic content of the terms paremy and proverb the definition of proverbs is
clarified in general linguistic sense.
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TpamuuroHHO B (YHIIOJIOTHH U JIMHTBO(OIBKIOPH-
CTHKE pPaccMaTpUBAIOTCS CTATyC, TEPMHUHOJIOTHMYECKHE
0COOCHHOCTH TIAPEMUU, MpoOJieMa pa3rpaHHYCHUsS TO-
CJIOBHIIBI M TTIOTOBOPKH, OJHAKO €MHOTO MHEHHS B pe-
IICHUHU 3TUX BOIPOCOB JIO CHX HOp HE cymiecTByer. [Ipu
COIOCTABJICHUH M3BECTHBIX ACHUHHUILINKN MApEMUH TIepe]t
HCCIIeIOBaTeeM OTKPBIBACTCS MHOT000pa3ue B3TIISIOB
Ha MapeMHIO U IMUPOTA IOHUMAaHHS BOTIPOCa.

AHau3 COBPEMEHHBIX OTCYECTBEHHBIX JHITUKIIO-
MeNYECKNX JUHTBUCTHUECKUX CJIOBaped, a Takke
TEPMHUHOJIOTHUECKUX, CIICIMAbHBIX CIIOBAped pyc-
CKOTO sI3bIKa TIOKa3ajl, YTO HEJIMHIBUCTHUYECKHUI Tep-
MUH 1OCI08UYa CETOIHS YIOTPeOIsIeTcs ropa3no Ja-
e, 4eM napemus (B TOM e 3HaYEHHUH), YTO CBHUJIE-
TENBCTBYET O MHOTOTPAHHOCTH, TUCKYCCHOHHOCTH,
CIIO)KHOCTH 3TOTO SI3BIKOBOTO SIBIICHHS W Hepaspe-
LIEHHOCTU BOIIpoca O ero craryce. Tak, B bosbmom
SHIIMKIIOTICAMYECKOM CJIOBape <«SI3BIKO3HAHHE)» 70-
croguya oOmpeaeNieHa Kak «KpaTKoe, YCTOWYMBOE B
pedeBoM 00mMXOJe, KaK IPaBHIIO, PUTMHYCCKH Opra-
HU30BaHHOE M3PEUCHUE HAa3WAATEIHHOIO XapaKTepa,
B KOTOpOM 3a()UKCHPOBaH MHOTOBEKOBOH OIIBIT HAapoO-
na; uMeeT GopMy 3aKOHUCHHOTO MpeToKeHus (Ipo-
CTOr0 WK CIO0XHOTOo)» [3, ¢. 389] (aHaymornyHoe omn-
peneneHue BCTpedaeM B JIMHTBUCTHYECKOM DHIIMKIIO-
IeAMIECKOM clioBape mmoJ penakuueii B.H. SpueBoit).
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JIp., MBI BBISIBUIIY, YTO CYIIHOCTb MOHATHSA CBOAUTCS K
JIETepMUHALMKM TIOCJIOBHIIBI KaK IIPHUHAJIEKAIIEro K
MaJIoMy JKaHpy ()OJBKIOpa CYKIeHHI0, H3PeYeHUI0 C
OTIpPENeTICHHBIM Ha0OpPOM CBOMCTB, B KOTOPBIA BKIIIO-
YEHBI: YCTOHYHMBOCTH, MHOTOQYHKIHOHAIBHOCTD,
0000111eHHOCTb, CHHTAKCHYECKAasi CaMOCTOSITeJIb-
HOCTb, 00Pa3HOCTh, BHEBPEMEHHOCTb, 0c000e pUT-
MO-UHTOHAIIMOHHOEe U (poHeTHUecKoe odopMiieHHE,
AUIAKTH3M, OTpakKeHHe MeHTaJbHocTH. HexoTopsle
HCTOYHHMKM (HAIpuUMep, CJOBaph pPYCCKOTO S3BIKa,
KyIbTYpbl pPE€YH M CTHIMCTHKH TIOA peAaKLueH
T.B. MaTtBeeBo#i) yKas3bIBaIOT Ha TNPHUHAICHKHOCTH
MOCNOBUIBI K (pazeonorun, HO JPYrHM ITaHHBIM
(«Pycckuii sI3BIK: SHIMKIONENUS»  TOJA peAakimen
IO.H. KapaynoBa u zap.) BOIpoC O BKIIOYEHUHU WU
HEBKJIFOUCHHUH TTOCIIOBHIIBI BO (hPa3eoIOTNUECKyIO CHC-
TeMY SI3bIKa OCTAeTCs] OTKPBITHIM U HEPEIICHHbBIM.
HHTepecHO OTMETHUTH, YTO TEPMHUH Hapemus,
CHHOHUMMYHBIN n0c108uye, ynoTpedieH B COBPEMEH-
HBIX CJIOBapsAX, HAPaBJICHHBIX Ha OCBELICHHE TEPMHU-
HOJIOTHUYECKONW 0a3bl «pedeBhIX» TUCIMILIMH, TaKHX
Kak KyJbTypa Pe4H, CTHIMCTHKA, PUTOPHKA, a B 00-
LIETMHIBUCTUYIECKHX, B TOM YHCIIE U TEPMUHOIOTHYE-
CKMX CIIOBapsiX, B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB IIO-
MIPEeXKHEMY HCIIONb3YyeTCs TEPMHUH nocrosuya 6e3 yka-
3aHUS HA 3HAKOBYIO NMPHUPOLY TOW €AMHUIBI B OTIH-
yhe, HampuMep, OT TepMHHA @pazeonocuzm. Kpome
TOr0, HU B OJHOM OTEYECTBEHHOM CJOBape napemus
(umu nocnosuya) He COOTHOCUTCA C TOHSITHEM UOUO-
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Ma, KOTopoe, 10 HallleMy MHEHHIO, He00X0auMo 005-
3aTeTIbHO paccMaTpuBaTh (Hapamy ¢ (paszeosorus-
MOM) B CBS3M C OIpEIEICHHEM JIHHI'BUCTUYECKOMH
CYIIHOCTH IIApPEMUH U €€ MEeCTa B CTPYKType (pazeo-
joruyeckoro 3HaHMA. (Ilapemus Kak CIHELHAIBHBIA
IIEpPKOBHBIN TEPMHUH OTPa)XKEH B CJIOBApE IO PEaaK-
nueit B.U. Jlang u o0o03HAaYaeT YMTaeMbBI B IPaBO-
CJIaBHOH LIEPKBHU BO BpeMsI OOTOCITYKEHHS OTPBIBOK M3
kHurd Berxoro 3aBeTa, comepkalyii MpopovYecTBO
WY TIOYYCHHE, HPAaBOYUYCHNE).

B craThax KpynmHEWHX 3apyOeKHbIX YHIIUKIIONE-
JUYECKHUX W CHEIHANbHbIX JINHIBUCTUYECKUX CIIOBapen
(The New Encyclopedia Britannica, The encyclopedia
of Language and linguistics, The Cambridge encyclo-
pedia of language , The Oxford English Dictionary)
B3SIT 32 OCHOBY, KaK IPaBWJIO, OIWH TEPMHUH proverb,
KOTOPBIH OCBEILEH C AOCTATOUHON MOJHOTOU B KYJbTY-
POJIOTHYIECKOM, JIMHIBUCTUYECKOM, STHMOJIOIMYECKOM
Y KOMMYHUKaTHBHOM acriekTax. Hambonee Oau3koil k
OTEYECTBEHHON TPAKTOBKE HOCI06UYbL SBISETCS Ae(H-
HHULUS, JaHHas B 3HIWKIoneauu «bputanaukay: «llo-
CIIOBHIIA — KPAaTKOE W SHEPTUYHOE BHICKA3bIBAaHHE 00-
IIETO CMBICTIA, BRIpAXKAroIiee 0OII1e MBICIH U MHEHHS.
IlocioBHIBI — YacTh Ka)KIOTO Pa3TOBOPHOTO S3bIKA U
OTHOCATCS K TakuM (opMaM (OJIBKIOPHOH JnTepary-
PBI, KaK 3arakd u OacHH, KOTOPHIE MPOUCXOIAT OT
ycTHOH Tpamuuun» [4, c. 749]. Kak u B nepeuuncrneH-
HBIX paHee MCTOYHHKAX, 3apyOe)KHBIC M3IaHHUS Xapak-
TEPHU3YIOT IIOCIOBHIY KAaK «BBIPa’KEeHHbIE B CKATOMH
(opme yTBepiKIeHUS», «KOCBEHHbIe BbICKA3bIBa-
HHUSD», KOTOPBIC XapaKTEePHBI JIsl YCTHOH peun, Kpat-
KH 1 cKaThbl. [I0CTOBUIIBI CTHIMCTHYECKH O(opMmIie-
HbI; OHM COJCPXKAaT PeJIMTHO3HBbIe M MOPAJbHbIE
NpeINUCAHNUs, TPEIHA3HAUCHB! JJIsl MOTOMKOB, JIsl
HPABCTBEHHOT0 BOCTHUTAHMS, 1/ BhIPaKeHUs (u-
Joco(cKUX uael U T. 1., 3aKITI0YaI0T «HAOII0eHUS 0
NMPHPOJE KU3HM, MYAPOM M TJIYIIOM NOBEAEHHUN,
BBIPAXKAIOT «YHMBEPCAJbHOCTH YeJ0BEYECKOro OMbl-
Tay, «yHACJeIOBAHHYI0 MYAPOCTH M KOABI MOBe/e-
Hus» (Be3ze BoieneHo Hamu — JLK.).

Kpome Ha3BaHHBIX CBOWCTB IOCIIOBHIBI, B MPHBE-
JICHHBIX HCTOYHMKAX 0CO00 MOTYEPKHYTHl PUTOpHYE-
ckue GyHKuuM (TIOCIOBHIA PAaCCMAaTPUBACTCSI B KOH-
TEKCTe OpaTOPCKOTO MCKYCCTBA), AUJTAKTH3M; OTMeYe-
Ha pOJIb TOCJIOBHLBI B CTPATErMH PeveBOro nopese-
HHUSl U O€ryio paccMOTpeHa AMCKYPCHMBHAS OCHOBa
nocyoBHIEl. Ham nokasanock HEMaJOBXKHBIM CTPEM-
JICHHE 3alaJHbIX YUCHBIX MPEICTaBUTh MOCIOBUILY Kak
KOTHUTHBHYIO C€IUHUILY, CIIOCOOHYIO pa3BHBATh BO-
ofpaskeHHne, YyBCTBO I0MOPA, OCTPOYMHUE, TBOPYECT-
BO (KpeaTHBHOCTb), TPEHUPOBATb WHIUBUAYAJb-
HYI0 paccyauTeabHocTh. OHAKO B MEHBIICH Mepe B
MPOAaHATN3UPOBAHHBIX CTAThSIX MApeMHH IpeAcTaBiie-
HBI KaK S3bIKOBBIE CIUHUIIBI C ONpENeTICHHON CHHTAK-
cH4ecKoil cTpykTypoil. K 3aMeTHbIM OTIHYMAM IIpea-
CTaBJICHUSI TIAPEMHH MOXKHO OTHECTH eIe OJHO: He-
cMoTpst Ha TO, uTO OKcopacKast SHIMKIOEMS S3bIKa
Y JIMHTBUCTHKH JaeT OIMCaHUE IMOCIOBHUIBI B COOTHO-
IIEHHH C WIMOMOM (MOMoMa paccMaTpUBaeTcs Kak 60-
Jiee IUPOKOE TOHATHE U ONpesersieTcsl KaK «UINOCHH-
KpeThdeckasl 4acThb JIOOOTO S3bIKa»), Mapajiend ¢
(pazeonornueckuM (GOHIOM B SHIUKIIONEANH, a TAKKE
B IPYTUX yKa3aHHBIX HCTOYHUKAX HE IIPOBOJITCS.

[To HameMy MHEHHIO, OIpeCIICHUE napemuu KaKk
JMHTBUCTHYECKOTO TEPMHUHA IIPEXKJE BCETO HYXKIAeT-
Csl B aHAJIN3€ CEMAaHTHYECKOT'O HAMOTHEHMS 3HAUYCHUS
CIIOB napemus W proverb, B TONTBEP)XIECHUE YEeMY
npuBeaeM cioBa E.C. KyOpsikoBoii o neTepMHUHAIIAN
JMCKypCca: «KaK y KaXJOro TepMHHA, €ro 3Ha4YCHUs
(B HameMm ciydae — napemuu — JILK.) ObIIM B KOHEU-
HOM cYeTe JEeTepPMHHHPOBAHBI 3HAYCHUSIMH CIIOBA, K
KOTOPOMY 3TOT TEPMHUH BOCXOAMT, HO OZHOBPEMEHHO
¥ TeMH TOCIEIYIOINMH UMIUTHKALMAMH U IIpoIecca-
MU CEMaHTHYECKOT0 BBIBOJIA (MHTEPEPEHIINN), KOTO-
pBIe XapaKTepU30BAIN €ro JAalbHEWIIee pa3BUTHE U
CBHITPAJIM CBOKO 3HAYUTENILHYIO POJIb B (DOPMHUPOBAHUU
TEepMHHA KaK MHOTO3HaYHOTO, TEPMHHA, 32 KOTOPHIM
CTOUT CJIOXKHas CTPYKTypa 3HaHu» [1, c. 26].

B ocHOoBe TepMmMHa napemusi JEXKHUT TPEUECKOE
CIIOBO TopOllice — npumua, JTaTHHCKUE CHHOHHMBI —
proverbium, parabola. CornacHo cnoBapro M. ®@acme-
pa, JTUMOJIOTHS TEpMHHA CBsi3aHa C LEPKOBHO-
CITy’KEOHOH JeATeNbHOCTBIO W PEIMTHO3HBIM Ha3Ha-
YeHUEeM: «M30paHHbIe MecTa Uil uTeHus: u3 Berxoro
3aBertay, <...>. «M3 rpeu. <...> «mpuT4a, TOCIOBULA»
[2, c. 206]. B aHanmoruyHOM 3HA4YEHUH TEPMHH nape-
Mus yoTpeOIeH B HEKOTOPHIX MPOAHAIN3UPOBAHHBIX
JMHTBUCTUYECKUX CJIOBapsX, OJHAKO 3THMOJIOTHYE-
CKasi COCTABJIAIOIIAs B CIOBAapHBIX CTAThSIX OTCYTCT-
BYET WX CBEJICHA K MUHHMYMY.

[To-ngpyromy 0OCTOUT HENO C ITUMOJOTHYECKOU
Npe3eHTale TepMuHa proverb, KOTOPYIO HAXOJUM B
Oxctopuckom cnoape (The Oxford English Dictio-
nary): «Proverb — mocnoBuna, oT JaTuHCKOro Prover-
bium — crapoe BeIpakeHHE B OOIIEM M MPU3HAHHOM
yIOTpeONIeHNH, TOTOBOPKA, H3pEYEHHE, B TIO3IHEM
nmatuHCKOM Proverb — Takxe moroBopka, KpbLUIaToe
CIIOBO, 00pa3oBaHO W3 TmpeduKca pro- + CIOBO
verbum + ium, coOuparenbHoro cypdukca, B pe3yiib-
Tare, OYEBHUIHO, HIET B 000POT OOIIEPU3HAHHOE CJI0-
BocoueTaHue» [5, c. 442]. Jlainee cioBapHasi CTaThs
IpeJICTaBsIeT PA3BEPHYTOE MHOTOCTYIICHYATOE pac-
KpbITHE TEPMHUHA, KIIFOUYEBBIMH MOMEHTAMH KOTOPOTO
SBJSIIOTCSL TIOCTOSIHHBIC NPHM3HAKH, TaKHe KakK KpaT-
KOCTb, HEMHOTOCJIOBHOCTb, MeTaOpPUIHOCTH, IOJTO-
JeTHe, BCEOOIIHOCTH YNOTpeOIeHns,, aHOHUMHOCTD,
AJIETOPUYHOCTh U MHOCKA3aTeIBHOCTh, 0co0ast amim-
TepUpOBaHHAsl WM CTUXOTBOpHas Qopma, Iepenada
JKU3HEHHOTO OIbITa WX HabmoxeHus. [Ipu 3ToM mo-
cioBunia (Proverb) umeeT menblid ps CHHOHUMOB: (pa-
3a, BBICKa3bIBaHUE, U3PEUCHUE, KHUTA TIPUTYEH (IumaK-
THYECKasi KHUTA), MyZpOCTh B BHIE IOCIIOBHIIBI, JIUH-
TBUCTHYECKas Urpa (C UCTIOJIb30BAHUEM TTOCIOBHII).

B nanHOM TONKOBAaHMM TepMuHA proverb Io-
BOJIFHO IIOJTHO IPEICTABJICHBI CBEICHUS, COCTABISIO-
IIMe ero CeMaHTHUYecKyro mapaaurmy. OmpenerneHue
TIOCJIOBHIIBI  SIBIISIET COOOM AP0  CEeMaHTHUYECKOH
CTPYKTYpPbI TEPMHHA; B MOCIEAYIOIMX 3HAYECHHUIX MBI
YUTaeM HMIUIMIMPOBAHHBIE CEMBI, KOTOPBIE NOMOJ-
HSIOT U PacIIUpSIOT IPEJICTaBICHHE O IIOCIOBHIIE,
HarpyuMep, 5TO IHAAKTHYECKAasi KHUTa, COCTOAIIAs 13
MAaKCHM; HEYTO, BollleJliee B MOrOBOPKY; 3arago4-
HOe BBICKa3bIBaHHe, KOTOPOE TPedyeT MCTOJIKOBA-
HMS;, aJJIeropyusi, MHOCKAa3aHUe; UTPHl C HCIOJIB30-
BaHMEM IIOCJIOBHII (& 3HAUUT YIOTPEOJICHHE TIOCIOBHUI]
B OMpEJICJICHHON pedeBoil cuTyanuu, T. €. peaau3aius
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Kauyroba J1.b.

OnpedeneHue napemMuu
(nuHzeucmu4eckul acnekm deghuHuUyuU)

ee (TIOCTIOBHIIBI) AUCKYpPCUBHOM cyTH). Jlexaiee Ha
MIOBEPXHOCTH 3HAHHE O IOCIIOBHIE KaKk O KPaTKOM
HEMHOT'0CJIOBHOM BBICKA3BIBAaHUH C OIPEEIICHHOMH,
yacto Meradopudeckoit ¢opmoii, KoTOpoe coiaep-
XKWUT MPaBIUBYI0 MBICJTb, 3HAKOMYIO BCEM U Pacmpo-
CTPAHSAIOLIYIOCA HA BCeX, YCTAaHOBICHHYIO ONMBITOM
Wi Ha0JII0IeHUeM, IOJTBEPKAACTCS CKPBITBIMH B
OCTaNIbHBIX (OPMYJIMPOBKaX OTTEHKAMHU 3HAYCHUS
TEpPMHUHA. JTH «OTTCHKH» MOTYT BOWTH Kak B HEpH-
(bepuro NepUHUIIMOHHOTO TOJIS, TAK U COCTaBHUTh Ca-
MOCTOSITEIEHOE HOBOE 3HAUYEHHE TePMHUHA, HO, Oe3yc-
JIOBHO, OHU OYAYT BXOAUTHh B OOIIYIO CTPYKTYpPY 3Ha-
HUSI O TepMuHE proverb. HeoOxoquMo oTMETHTS, 9TO,
HapsAgy ¢ OOLIEeS3BIKOBBIM ONHMCAaHHEM TEPMHHA, Je-
GUHUIMS CONEPKUT 00sI3aTeIbHOE ITUMOJIOTHIECKOE
COTIPOBO’XKJICHHE BCEX €€ COCTABIISIOINX.

CroBapb aHINIMICKUX CHHOHMMOB M aHTOHHMOB
(The Penguin Dictionary of English Synonyms and
Antonyms [5, c. 442]) maeT cieqyromue CHHOHUMBI
cinoBa proverb: adage, saing, maxim, aphorism,
apophtegm, saw, dictum, byword. Onpeznenenus 3Tux
CHHOHUMOB ObLTH B3iThl Hamu u3 OKchOpACKOro
CJIOBapsl ¥ MPOAHAIN3UPOBAHBI HA TIPEIMET JIOTIOTHE-
HUSI CTPYKTYPBI 3HAaHUS, COIEPKAIEerocsi B TEPMHUHE
proverb. B pe3ynbrare HaOMIONCHUS 32 COZIEPKAHUEM
YKa3aHHBIX CHHOHHMOB CEMaHTHYECKOe I0Jie TepMU-
Ha proverb pacIIMPUIIOCH C MIOMOIIBIO JTOTIOJTHUTENb-
HBIX 3HAYCHUI: «CCHTECHLUS, MPOUCXOASIIAs U3 IPEB-
HOCTH, ITOCJIOBHIA» (B MEPEBOJE C JATHHCKOTO KOPHS
0003Hayano: s rOBOPIV); «IIOOOW NPUHLIMII UM Ha-
CTaBjieHHe, BBIPA)KEHHOe HEMHOTHMH CJIOBAMM;
KpaTKoe c:KaToe M3pedyeHHUe, cofiepskaiiee MCTUHY
o01Ieii Ba)KHOCTH...», «KKPaTKOe TOYEYHOE BBICKA-
3pIBaHUe, H3jaraimee BaKHYI0 HCTHHY B He-
CKOJIBKHX CJIOBAX...», «Ipeljoxenue (0co0eHHO B
aQOpPUCTUYHOI WM CEHTEeHLUHO3HO#l (opme), KO-
OBl BbIpaskalolee HEKOTOpPbIe 001Me UCTHHBI Hay-
KU WINA ONBITA; MPABUJIO WJIH IPUHIMI MOBEIEHMS»
u ap. HakoHen, MCKOHHO aHIJIMHACKHE CJIOBA «Saw» U
«Saying», BXOJJIINEe B CHHOHUMHYECKUH psill, TIOMH-
MO TPaJULUOHHBIX TOJKOBAaHHUM, CBSI3AHHBIX C OTCHLI-
KOM K TIOCIIOBHUIIE M €€ NPH3HAKaM, COJepiKaT TaKHe:
«BBICKa3bIBaHMe, TUCKYPC, pedb [Saw]; akT peun
[Saying]» (Be3ne BeineneHo Hamu — JL.K.).

Kax BugHO W3 mpuBEOeHHBIX (PAaKTOB, CHHOHH-
MUYECKUHN psif TepMUHA proverb oboramaer neduHu-
LU0, JOTIONHSA, YTOUHAA M pacumpss ee moie. Co-
IJIACHO TIOJHOMY JAe(UHUIMOHHOMY aHalu3y Hpes-
CTaBJICHHBIX CIIOBAPHBIX CTATEH, MOCBSILEHHBIX CHHO-
HUMaM TEpMHHA, MOXHO CHAENaTb BBIBOJ, YTO
proverb — 310: 1) mocnoBuIla, BhICKa3bIBaHUE, OTHO-
csmeecss K IOCIOBHIE; 2) Kparkoe adopucTuaHOoe
BBICKa3bIBaHUE (YacTo, B IEPECHOCHOM 3HAYCHUH),
COCTOSIIIIEE N3 HECKOJBKHX CJIOB B (pOpME MpeIioxKe-
HUS, M3JIararomiee OoOIIyl0 BaXXHYI HCTHHY, HacTaB-
JICHWe, TPaBWJIA WIN MPUHINNG OBEACHUS, HPABCT-
BEHHBIC 3aKOHBI, C(QOPMYJIHPOBAaHHbIE HAa OCHOBE
KM3HEHHOTO OIIbITa; 3) BBICKAa3bIBaHUE, MAHCKYPC,
peub; akT peuu.

[ockonbKy natuHckoe Proverbium nexurt B oc-
HOBE 000MX TEPMUHOB (napemus v proverb — nput4a,

cTapoe BhIpaXeHHe B 00IIEM U MPU3HAHHOM YIIOTpeO-
JICHUH, TIOTOBOPKA, U3PEUCHHE), CIUTACM BO3MOKHBIM
paccMaTpuBaTh paHEE BBISBICHHYIO CEMaHTHUKY prov-
erb B IPUIIOKEHUH K napemuu M UCIONb30BaTh €€ IS
¢dopmupoBaHus Ooyiee TONHOW W JIMHTBUCTHYCCKU
aJIeKBaTHOM CTPYKTYpPHI TEPMUHA.

B obmereopeTHuecKOM CMBICIE MBI OIpeesieM
napemuio CIeAyoummM obOpa3om: 1) MOCIOBHUIIA; BbI-
CKa3bIBaHHE, W3PCUCHHE, CYXKICHHE, OTHOCAIICEeCS K
MIOCIIOBHIIE; 2) KpaTKkoe 00pa3HOe yCTOMYHMBOE BBICKA-
3bpIBaHHE (Y4acTO, YIOTpediIsieMoe B MEPEHOCHOM 3Ha-
YeHHUHU), CHHTAKCHYECKH O(OpPMIIEHHOE KakK IPOCTOe
WIH CTIOXKHOE MPETOKeHIE (MHOTIa MOKET COCTOSATh
13 HECKOJBKO IMpeasioKeHUi), oTpaxatomiee 0000-
ICHHYI0 (OPMAaTIbHO 3aKPEIUICHHYIO CHUTYAIHIO, BO3-
Be/ICHHYIO B (hOpMyIly, U3jararoniee BaXHYI UCTHHY,
HACTaBJICHWE, TMpaBHWJa WIA TPUHIWIE TOBEICHU,
HPaBCTBEHHbIC 3aKOHBI, C(OPMYJIUPOBAHHBIE Ha OC-
HOBE JXHU3HCHHOTO OmbITa. [laHHOE OmpeaescHue, 1Mo
HalieMy MHCEHHUIO, HYKIACTCA éme U B CIICIUAJIBHOM
JUHTBUCTHYECKOM KOMMEHTapHU O napemuu Kak MU-
HUMaJIBHOM TEKCTE, COCTOSIIEM M3 OIHOTO WIIM He-
CKOJIKHX TIPEUIOKECHUI C OIMpeeNIcHHONH CHHTAaKCH-
YeCKOM CTPYKTypoi (HOZO00HOE oIpenesieHue nape-
MUy CTao HEOTHEMIIEMOW YacThI0 paboOT MapeMHOIO-
THYCCKOTO HalpaBJICHUA IOCICIHUX }IeCfITPIJ'[eTPIﬁ).
JyMaeTcs, Takoe yTOYHEHHE OBLIO OBl yMECTHO WC-
MOJIb30BaTh B TPEThEM 3HAYCHUH paHee MPEIIOKEeH-
HOTO HAaMH ONpEICICHHUS C IMOMETOU creyuaivbHoe,
00 OTAEIBHO OTPaXKaTh €ro B TEPMHHOJOTMYECKUX
JUHTBUCTHYCCKIX CIIOBAPSX.

Takum 00pa3zoM, MPEANPUHATHIA HaMH COIOCTa-
BUTCTBHBI aHAIIN3 COBPEMEHHBIX OTCYECTBEHHBIX H
3apyOeKHBIX JICKCHKOTPA(UUECKUX HCTOYHUKOB, CO-
JepKalux AeGUHUIMKA TEPMUHOB napemusi u proverb,
MOKa3all, 9YTO CYIISCTBYIONICE B OTEYECTBEHHBIX CIIOBA-
pSX ompeneneHue napemuu MpPEACTaBisieT coOol He-
JIOCTATOYHO TMOJHOE M YETKOEe MOHATHE B olriereope-
TAYECKOM CMBICTIC W HYXHOACTCA B KOPPEKTHUPOBKE,
MPOEKT KOTOPOIT OCBEIIICH B HACTOSIIICH CTaThE.
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